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Takksigelser

Denne boken er tilegnet moren min, fordi hun fortjener en boktilegnelse, men mest fordi hun er et klokt menneske, som er interessert i mye, blant annet språk, men som aldri har lest noe videre språkvitenskapelig litteratur. Målet mitt har vært at mamma skal kunne lese denne boken med letthet, med glede og med utbytte.

Takk til Fondet for dansk-norsk samarbeid, som lot meg sitte i fredfylte, vakre omgivelser og arbeide med prosjektet juni 2003.

Takk til alle som har bidratt med informasjon og svart på spørsmålene mine: Anne-Lene Andersen, Kristin Bakken, Bernt Brendemoen, Jan Ivar Bjørnflaten, Halvor Eifring, Jan Terje Faarlund, Hallvard Dørum, Eskil Hanssen, Hilde Hasselgård, Svein Nestor, Anne Birgitta Nilsen, Else Ryen, Dag Finn Simonsen, Hanne Skaaden, Åse-Berit Strandskogen, Rolf Theil, Arne Torp, Trond Trosterud og Per Ivar Vaagland. Takk til Harald Eia, Geir Grothen, Otto Hageberg og Trond Trosterud, som har lest og kommentert deler av manus, og til Geir Overskeid, Else Ryen og Jon Peder Vestad, som har lest hele. En særlig takk til Karin Holmen for grundige kommentarer! Takk til Kjell Lars Berge, Anne-Line Graedler, Sylfest Lomheim, Brit Mæhlum og Jon Peder Vestad, som har bidratt med lingvistiske spådommer i siste kapittel. Stor nytte har jeg hatt av kløktige kommentarer og innsiktsfulle innspill fra Harald Berggreen, Olaf Husby og Tarald Taraldsen, som har vært forlagets konsulenter – tusen takk!

Takk til mine to alltid hjelpsomme (så lenge det ikke dreier seg om rydding) barn. Helle og Ingvild er mine favorittinformanter!





Forord

Å være menneske er å være et språkvesen. Å lære mer om språk er å lære mer om seg selv.

Prøv å forestille deg livet uten språk. Ingen samtaler. Ingen dikt, ingen tekstmeldinger. Ingen sladring. Ingen krangling. Tenk på det. Eller – kan vi i det hele tatt tenke uten språk?

Alle mennesker bruker språk. Alle vet noe om språk. De fleste er interessert i språk på et eller annet vis. Mange synes de har en god del å melde når det gjelder språk. Man kan nesten daglig se leserinnlegg i avisen om språk: Språket var bedre før. Nynorsk er dumt. Hvordan kan Norsk språkråd finne på å foreslå stavemåten pøbb? Svært mange av oss har språklige kjepphester, som vi jevnlig saler og rir med stor glede: Det heter ikke ta selvmord. I hytt og pine er et bastarduttrykk.

Mange er interessert i språk, mange vet mye om språk. Ingen vet alt. Ikke språkvitere heller. Men vi vet ganske mye etter hvert. Hvert år skrives det tusenvis av sider med språkvitenskapelig litteratur. Bare i Norge skrives det innen språkvitenskap en anselig mengde bøker, artikler, hovedoppgaver og doktoravhandlinger hvert år. Så når man har fått i oppgave å svare på spørsmålet «Hva er språk?» på 150 små sider, må man først og fremst velge bort. Deretter må man foreta enda et valg: Skal dette bli en bred bok av katalogtypen med litt om alt? Eller skal dette bli en bok som går i dybden, og bare har noen få temaer?

Jeg falt ned på en mellomting. Det er blitt en bok der jeg skriver litt om mye, men jeg har også valgt å legge størst vekt på og gi størst plass til ett tema, nemlig språktilegnelse. Det er et tema som egner seg til å belyse spørsmålet om hva språk er. Dessuten er det noe alle har erfaring med. Vi har alle lært morsmålet vårt (eller morsmålene våre) en gang, og vi møter stadig små mennesker som er i ferd med å lære det. Alle som leser denne boken, kan minst ett språk i tillegg til norsk. Vi kan engelsk, og dessuten har vi kan hende pugget tyske preposisjoner eller strevd med franske nasaler. Noen er så heldige at de kan andre – for oss – mer eksotiske språk. Over 7 % av Norges befolkning tilhører språklige minoriteter. På jobben, i trappeoppgangen eller på tv og radio hører vi daglig folk med et annet morsmål snakke norsk.

Dette er en bok om lingvistikk. Ordet lingvistikk kommer av det latinske ordet for språk, lingua. Lingua betyr også ‘tunge’. Latin er ikke det eneste språket der det er ett ord som betyr både ‘språk’ og ‘tunge’.1 Russere sier jazyk, serbere jezik, tyrkere dil og franskmenn langue; på arabisk har de ordet lisân, på gresk glossa. I gammelnorsk betydde tunga både ‘språk’ og ‘tunge’, og på moderne norsk har vi ordet tungemål. På de nærmeste forutgående linjene har vi bedrevet en form for etymologi. Etymologi, studiet av ords opprinnelse, er en del av lingvistikken som mange har kjennskap til. Jeg skal ikke bruke mye plass på å si hva denne boken ikke handler om, men jeg kan si med én gang at den handler mest om andre språkvitenskapelige disipliner enn etymologi. Men det er utvilsomt morsomt å kjenne forklaringen på stedsnavnet Makrellbekken, som slett ikke er en bekk det svømmer (ferskvanns-(!))makrell i, men mark-skille- bekken – en bekk som har vært grensen mellom to eiendommer. Og det kan godt hende at det bor masser av nisser i Nissedal, men navnet kommer av de tre leddene ned-sjø-dal. Jeg har strødd utover noen etymologiske betraktninger – mest som krydder. Krydder er forresten et ord vi har lånt fra nedertysk.

Krutter betyr ‘urter’, og ordet krut er det samme som vi har i (børse)krutt, ‘krydder for børsa’.

Språkriktighet er også en side ved språket som opptar mange. Jeg har likevel valgt å ikke bruke plass på dette temaet (eller burde jeg heller ha skrevet «... likevel valgt ikke å bruke plass...»?). For meg er ikke språk først og fremst rødblyant og kommaregler, og derfor er ikke dette en bok som gir råd om god språkbruk. Slike bøker finnes det forresten mange aldeles utmerkede av fra før. Men å utgi en bok med tegnsettingsfeil i tittelen – den burde ha hett Hva er språk? – plager meg. Iallfall litt.

Tittelen Hva er språk er nok en smule forledende i den forstand at leseren forføres til å tro at nå får hun virkelig svaret på hva språk er. Det gjør hun forhåpentligvis, men samtidig er det opplagt at hun hadde fått andre svar av andre forfattere. «Hva er språk?» er nok likevel lettere å gi et ukontroversielt svar på enn spørsmålet «Hva er språkvitenskap?». Men selvsagt kommer jeg inn på språkvitenskapelige retninger i boken. Det har jeg valgt å gjøre på en pseudonøytral måte: Jeg er selv tilbøyelig til å tro at mennesket er født med en mental grammatikk, som gjør læring av morsmål forskjellig fra annen læring. Jeg presenterer en god del stoff som bygger oppunder dette synet, men jeg prøver å ikke predike, jeg hemmeligholder ikke innvendinger, og der plassen tillater det, skisserer jeg alternative synsmåter.

Boken er delt i tre hoveddeler: «I går», «I dag» og «I morgen». «I går» er historiske betraktninger om språk. Det dreier seg om hvordan språk oppstod, hvordan språk er i familie med hverandre, og hvordan språk utvikler seg over tid. «I dag» er den største delen. Den handler om hvordan barn lærer morsmålet sitt, om forskjeller mellom språk, og til slutt om hva som skjer når man lærer nye språk. Den siste delen er «I morgen», og den dreier seg om fremtidens norsk. Men aller først, før vi begynner for alvor, trengs en innføring i språkets grunndisipliner og i de helt sentrale trekkene ved språk. For hva er egentlig språk?


Oppsett

Eksempler står i kursiv: Ordet eksempel kommer fra latin. Eksempler som er del av dialog i løpende tekst, står mellom anførselstegn. Det samme gjør sitater: Goethe hevdet at «Wer keine Fremdsprache kennt, kennt nicht seine eigene Sprache». Betydning angis i enkle anførselstegn: Det franske ordet chat betyr ‘katt’. Lydskrift står mellom skråstreker. Lang vokal symboliseres ved kolon etter vokalen. Ordet pus transkriberes som /põ:s/, mens ost transkriberes /ust/ og ål /o:l/.
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